
The Flute of the Celestial Musician’s Daughter 
A Song of Joy 

 
Ah Ho Yé!  How marvelous! 
 
One, the expanse of azure sky above; 
Two, the sun and moon that arise within it; 
Three, the constellations that follow them: 
How wonderful, the auspicious conditions that dispel the darkness of the four continents! 
 
Ah la la, Émaho! 
 
One, the vast ground of Mother Earth below; 
Two, the plant elixirs, grains, and herbs that grow upon it; 
Three, the rich nectar rains that produce them: 
How wonderful, the auspicious conditions that increase beings’ desirable bounty! 
 
Ah la la, Émaho! 
 
One, yonder sublime land of India; 
Two, the perfect Buddha who resided there; 
Three, his followers, arhats & elders: 
How wonderful, the auspicious conditions that spread the Buddha’s teachings in the 
human world!  
 
Ah la la, Émaho! 
 
One, here in the snowy land of Tibet; 
Two, the trio who went there—Abbot, Master, and King;  
Three, their followers—mahasiddhas, translators and scholars: 
How wonderful, the auspicious conditions that spread the Nyingmapa Early Translation 
teachings! 
 
Ah la la, Émaho! 
 
One, this northern land, the country of America; 
Two, the Dudjom Father and Son who traveled here; 
Three, their followers—male and female awareness-holders: 
How wonderful, the heart-nectar pith instructions we have inherited! 
 
Ah la la, Émaho! 
 
On the occasion of auspiciousness and gratitude at Pema Ösel Ling, at the feet of the 
great sovereign treasure-master Dudjom’s son, the sublime Nampar Gyalway De Pal 
Zangpo Jigmé Tsewang Thinley Norbu, during the feast offering in front of the precious, 
liberation-upon-seeing Guru Rinpoche statue, our Lord of Refuge   asked me to write 



some dharma words to embellish our vajra song offering cloud, as the young lady Tashi 
Yangkyi sang.  Hence, with utmost respect for his command, I, Thinley Norbu Rinpoche’s 
lowly disciple, the wandering tantric yogi Tsedrub Tharchin of Repkong, composed this.  
May virtue and auspiciousness prevail at all times in all ways! 
 
 
Composed during Kyabje Thinley Norbu Rinpoche’s visit to Pema Ösel Ling in 2005. 
 
English translation by Heidi Nevin, 2010. 


